Luke 24.13-35
Level 2

For guidance on how to use these readings, see here; for conventions, abbreviations and definitions, check
here. Answers to the Questions are at the end of these pages. The purpose of the Questions is not to test you,
but to call your attention to significant features of the passage and so help you to improve your reading
skills. If you can’t answer some, don’t worry: look at the answers and you'll learn! Boldface in the text
indicates a direct quotation from the Old Testament. Proper names that you can easily guess by
transliterating have not been glossed.

This account is one of just two resurrection appearances recorded in the Gospel of Luke
(unless one also counts the mention of an appearance to Simon) and it is both the first and
significantly longer than the other. Luke is the only Evangelist who recounts it. (There is a
brief reference in the longer ending of Mark to Jesus” appearing to two unspecified persons
as they were walking in the country.) Traditionally, it has been understood as alluding to
the Eucharist: the two disciples recognise Jesus in the moment he breaks the bread and
they specifically mention this point when they recount their experience to the assemblage
of disciples.

While Luke is the hardest of the Gospels to read in Greek, the reward for making the effort
in this case is that you can’t read this moving story anywhere else in the NT.

Practice Passage 1

Kat idov
dvo €€ avtv Helps 1
&v avtn ) Nuéoa Helps 2
Noav TOQEVOLLEVOL Helps 3
el Kwunv kwun: village
ATIEXOLOAV anéxovoav > amnéxw: be distant
otadlovg EENKovTa 60 stades (ca 12 km)
amo TepovoaAnp,
1 6voua Eppaovg, Helps 4
Kal avtol wpiAovv Helps 5 wHiAovy > oA éw: talk, converse
TEOG AAAT|A0LG

TEQL MAVTWV TV CUUPBEPNKOTWV TOUTWV.  CLUREPNKOTWV > cLpPaivew: happen

Kal éyéveto

€V TQ OHAELY a0TOUG Kl oLV TELY, ovvinrtetv > ov(ntéw: discuss
Kkat avtog Tnoovg
¢yyloag
OLVETOQEVETO AVTOILG: OUVETOQEVETO = OVLV + TIOQEVOLAL
oL 0¢ 0POAAOL AVTWV €KEATOVVTO ¢kQaToLVTO > Koatéw: here, prevent
TOV U1 €TMLYVWVAL AVTOV. ToU un + infinitive = so as not to X

Helps


https://errantpilgrim.net/wp-content/uploads/2025/10/How-to-Use-These-Readings-2.pdf
https://errantpilgrim.net/wp-content/uploads/2026/01/Conventions-Definitions-Abbreviations.pdf

1. &€ avtv: the referent here is in v 9, toig évdexka kal taow toig Aowmoig (évdexka = év +
deka).

2. év avtn ) Npéoa: this is a structure found mostly in Luke. Here, avt) means ‘same’,
even though usually, we expect avtr) to come between the article and noun when it means
‘same’. Its position may suggest emphasis: on that very day.

3. noav mogevdpevot: this is a periphrastic construction, a way of expressing the imperfect
as we do in English, with an auxiliary verb + participle (so, ‘were going’).

4. 1) ovopa Eppaovg: dative + dvoua + [name] is found only in Luke in the GNT, But is
common in the LXX. The dative can indicate possession, but in the GNT, it is normally
found with a copula verb.

5. avtot wpidovv: Luke often uses avtot as the subject of a verb without apparently
intending any special emphasis.

Questions 1

1. mepl mavtwv TV cLUPePNKOTWV TOUTWV: some translations render this by a clause
and some by a noun phrase (which allows toUtwv to be translated). Write a translation
each way, one with a clause, one with a noun phrase. Do you think it is important to
translate in such a way as to make sure tovtwv gets translated?

2. How would you render év 1@ opAetv avtovc? Think about the possible meaning of
the preposition and the meaning of the accusative + infinitive construction.

3. avtoc Tnoovg: does this seem like an example of the redundant avtog, as earlier in the
passage, or is aUtog serving to provide emphasis?

4. ¢yyioag ovvemopeveto: which of these is the finite verb? What tense is it? What tense
and mood is the non-finite verb and how would you translate it?

5. ¢expatovvro: what tense, voice, person and number is this? How would you translate
it?

6. TOUL un €mryvavatl avtdv: is avtdv here the subject or object of the infinitive?

After you've checked your answers, go back and read Lk 24.13-16 in your GNT, trying to
get the sense of it without looking back at the glosses and Helps.

Practice Passage 2
elmev d¢ mMEOg ALTOVG

Tiveg ot Adyot ovtoL

oG avtiBaAlete avtiBaAAete > avtifarAw: discuss
TEOG AAAT|A0LG
TLEQLTIATOVVTEG;
Kal éotabnoav okvOpwTol. ¢otaOnoav > totnut. okvOpwmnol: gloomy, downcast

amokLOeig d¢ €ig
ovopatt KAgomag
elmev
TOOG AVTOV

o



YU povog magoukels TepovoaAnpu TIAQOLKELS > TMAQOLKEw: Visit, stay in

KAl OUK €YVWe T YEVOUEVQ kat: Helps 1 £YVwe > YIvwokw, aorist
&V avT)
&V TalG UéQALS TAVTALS;

Questions 2

1. What does Tivec mean here?

2. How would you render megimatovvteg?

What morphological clues can you see in éotaBnoav that gives you an indication of
its meaning?

«»

What is the implied subject of amokQiBeic?

How would you translate ovopatt KAeonag? How is the dative being used here?
What tense, person and number is magowkeic? What does povog indicate here?
How would you translate ta yevopeva?

What is the referent of av1tr)?

P NG

Now go back and read verses 17 and 18 for yourself in your GNT.

Practice Passage 3

Kal eV avtolg
IToig; I[Tota: what [things]?

oL d¢ elmav avTw

Ta mept ITnoov tov Nalapnvov,
0G €Y£VETO AVT)0 TIEOPTTIG
duvatog &v €Qyw kal Adyw
Evavtiov ToL Oe0U Kal TavTOg TOL Aoy, évavtiov: in the presence of, before
OTwg Te MAEdWKAV AVTOV Ol AQXLEQELS Kol OL XQXOVTEG TJHWV O6mws: how
elg kplpa Bavatov kolua: generally ‘judgement’ but here “sentence’
Kol €0TavEWoav avTOV.

Questions 3

What is the subject of eimev?

What is the referent of oi?

How would you translate T mtept Tnoov tov Nalapnvov?
What is the referent of 0¢?

What does te mean?

What are the subject and object of mtapédwkav?

What is the subject of the éotavowoav?

® NN

Find an instance of a noun standing in apposition to another. How would you translate
this phrase?

Now read verses 19 and 20 in your GNT.
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Practice Passage 4

nueig d¢ NAniCopev
OTL avTog €0tV O HEAAWV AvteovoBat tov TogamA- Helps 1
AAAQ Ye KAl oLV TAOLV TOUTOLS Helps 2-3
TOlTNV TAVTNV NUEQAV AYEL Helps 4
ad’ o0 TavTa €y£veTo. ad’ ov: since

AAAX KAl YUvaikég Tveg

eE MUV

¢Eéotnoav Nuag, eféomoav > ¢flotnuu astonish, amaze
yevopevat opbotvat Helps 5
ETIL TO HVNHUELOV, Helps 6

Kal

p1 eVEOLOAL TO WA AVTOV

NABov Aéyovoat
Kal omtaoiav ayyéAwv éwoakéval, omtaola: vision, appearance
Ewparéval > 00Aw
ol Aéyovowv avtov Cnv. Cnv: Helps 7
Helps
1. AvtpovoBai > AvtEdw: free, redeem, ransom. This is the present middle infinitive, not

the passive.

2. aAAa ye kat: indeed. This phrase has an emphatic flavour.

3. oLV maow tovtolc: besides all this/in addition to all this

4. toitnv tavTnVv Nuépav dyet = this is now the third day. You could contort yourself
trying to explain what the subject of the verb is or how its lexical meaning fits here, but
I'd suggest while you're trying to acquire more fluent reading, you leave such arcana
to scholars and just regard this as an idiomatic expression.

5. yevopevar ogBowvat: the endings indicate both words are agreeing with yvvaikég, but
vevouevat is a participle (‘having been’) and 00Bouwvaut is here functioning as an
adverb (‘early’), though it’s really an adjective (‘pertaining to the early morning’).

6. pvnueiov: tomb. Although this noun does not occur frequently in the GNT, it occurs in
important contexts and would be worth making the effort to learn.

7. Although the lexical form is Cé&w, this is not an alpha contract. Its real lexical form is
(o, which is a rare eta-contract verb. You don’t need to learn the rules of eta
contractions, because you'll rarely encounter them. Right now, when you just want to
read Greek rather than write the next masterpiece on Koine morphology, just accept
that Cnv is the present infinitive of Caw.

Questions 4

1. What is the force of fjpeig d¢?

2. What tense is nAntiCopev? What morphological clues tell you this?.



avTig €0tV 0 PéAAwV AvtpovoBat: what is the force of avtog?

OtL avTog Eoty O HEAAWV AvteovoBat tov TopanA: what is the complement of éotiv?
ad’ o0 tavta €yéveto: why is éyéveto singular?

evgovoat . . . Aéyovoat these forms look like infinitives. They aren’t. What mood and
tense are they? How would you translate each one?

7. éwoaxévar what tense and mood is this?

SANRCLEE

Now read verses 21 to 23 in your GNT.

Practice Passage 5
Kal arNAOOV Tveg TV oLV ULV

ETIL TO VNHELOV,
Kat eDEOV 0VTWG
kaBwg kat at yvvaikeg eimov,

avTOV 0¢& OVK €lO0OV.

KAl avTog elmev Helps 1
TIROG AVTOVG
Q avonrot kat Poadels avonrtog: foolish; Boadvg: slow
T KaEdla TOL TUOTEVELY Helps 2

ETIL MOV 0lg EAaAnoav ol meodnTat

oLXL TavTa £del maBetv TOV XQLoTOV nafetv > mAoxw
Kal eloeABetv el v dolav avtov;

Helps
1. xaiavtog einev: this is usually taken as another example of Luke using a form of

avtog without special emphasis. Here, however, it may serve a rhetorical purpose
other than emphasis. (See Questions.)
2. 1) kaEdia: this is a dative of reference, meaning ‘with respect to your hearts’.

Questions 5

1. amAB6v tveg twv ovv fuiv: divide this clause into a finite verb, a subject and a
modifier of the subject. What do you get? Who are rjutv? What case is juiv and why?

2. What tense is eDgov and what is its lexical form?

avTov d¢ ovk eldov: what is significant about the structure of this clause?

4. xkatavtog eimev: given the note in Helps 1, do you think there might be a rhetorical
significance to the use of avtog here?

5. What does QQ mean here (hint: try transliterating it)? How do you think it is
functioning grammatically?

6. €mimaow oic éAaAnoav ot mpodntat: how would you translate émti here? how would
you explain the case of oig?

«»

7. ovxLtavta €det maBetv tov Xowotov: what is the subject of €det? What case is Xoiotov
and why?



8. wkai eloeABetv: what is the implied subject of the verb?
Now read verses 24 to 26 in your GNT.

Practice Passage 6
Kal aeEdpevog &mo Mwioéwg
KAl ATO TAVTWV TWV TROPNTWV
dlepuUNVELOEV AVTOLG > dlegunveLw: interpret
&V maoaLg tals yoadpais
TX TEQL EAVTOV.

Katffyywoav eig v kwpnv kowunv: village
0L €T0QEVOVTO, Helps 1
KAl aUTOG TTROTETIOU)0ATO Helps 2
TIOPOWTEQOV TOPeVETOAL. moQEwteQoV: farther
Helps

1. ovU: you might take this for a relative pronoun, but it’s an adverb meaning ‘where’.
2. mpooemowmoato: acted as if/ gave the impression that.

Questions 6

1. xkai...éavtov. : what finite verb(s) is/are found in this section? What tense and mood
are they? Are there any non-finite verbs? If so, of what tense and mood?

Mawioéwg: what case is this and why?

Tt et éavtov: what is the structure of this phrase? What case is éavtov and why?
¢mopevovto: what tense is this and why?

ntopeveoHat: what mood is this and why?

SIS

Now read verses 27 to 28 in your GNT.

Practice Passage 7

KAl TaQeRLATavTo avtov AéyovTeg napafrdlopat: urge, press
Metvov ped’ uwv, Helps 1

OTL TEOG €0TTéQAV €0TLV goTéQav: evening
Kal kKékAev 1101 1) Nuéoa. KAlvw: approach to an end

kat elonABev Tov petvat oLV AVTOLC.

Helps

1. Meivov may look like a strange form. It’s the aorist imperative of puévw, a liquid verb,
that is, one whose stem ends in A, , v or 0. When these stems combine with the -oa- of
the aorist endings, the tense formative drops out and the vowel before the liquid
consonant lengthens, hence the -¢i- of Meivov.



Questions 7

1.

SARE I

nagePraoavto avtov Aéyovteg: which is the finite verb and which is the participle?
What tense(s) are they? How would you translate?

How would you translate Metvov?

TEOG éoTtéQay €0tiv: what is the subject of éotiv? How would you translate tpog?
KéxAucev 1j0n 1 péoa: what tense is kéxkAucev and what is its subject?

elonABev tov petvat ovv avtois: what mood is the finite verb and what is its subject?
What is the non-finite verb?

Now read verses 28 and 29 in your GNT.

Practice Passage 8

Kal éyéveto

&V T KatakAlOnvatr avtov Helps 1
Het” avtwv
AaBwv Tov apTov

eVAOYNOEV KAl

KA&GOOG > kKAaw: break

€Tedldov avTOoIS: ETedIdOL = €000V

avtv d¢ dnvotxOnoav ot 0pOaA o, dinvoixbnoav > davolyw: open

Kal Eméyvwoav avTov: > EMLYIVWOKW: recognise

KAL aUTOG APAVTOG £YEVETO AT AVTWV. Helps 2

Helps

1. kataxAOnvac in the active, this verb means ‘cause to sit down’; in the passive, it
means ‘dine’. Notice that once again, Luke uses £v + inf to mean ‘while’.

2. adavrog: comprised of an alpha privative and davtog (which does not appear in the
NT). davtog is a form of patvopat, one of whose meanings is ‘become visible’. If you
remembered daivopatl and know how alpha privatives work, you might have been
able to guess that ddavtog means ‘invisible’. The reason it’s good to try to figure out
words like this, at least some of the time while you're reading, is that you will
sometimes get them right, without stopping to consult a gloss or dictionary. Good
readers do this all the time with their first language: few of us use the word
‘antidisestablishmentarianism’, but any reasonably adept reader could figure out its
meaning, on first encountering it, by breaking it up into its component parts. Keep
trying to do this with Greek. You may want to stop to check your guess, but make an
effort to guess, at least sometimes. When you do make the effort, you'll be starting to
read Greek the way you do English.

Questions 8

1. In the first section (kat éyéveto . . . émedidov avtoig), identify the finite verbs and then

the non-finite verbs. What tenses and voices are the finite verbs? What moods, tenses
and voices are the non-finite verbs?



2. &v 1@ katakAOnvar avtov: what do you take év @ to mean? Who is doing the
dining?

3. evAOYNoev kal kKAdoag émedidov avtois: what two words is kat joining?

4. avt@v d¢ dunvoixOnoav ot 0pOaApol: to what is avt@v connected? dunvoixdnoav:
what tense, number and voice is this and what is its subject?

Now read verses 30 to 31 in your GNT.

Practice Passage 9

Kal elmav
TEOG &AAT)AOLG

OvxL 1) KaEdia UV KALOHEVT) TV Katopévn > kalw: burn/ Helps 1
&V MUy,
WG EAAAEL ULV
&v 1 00,
WG dUVOLYEV ULV TAS YOAPAG; dumvoryev > dxvolyw: open

Helps

1. kaxwopévn fv: a periphrastic imperfect, that is, an imperfect that works the way English
imperfects do: ‘she was going’ is formed of a finite verb +non-finite verb. In English, the
finite verb shows tense and the non-finite verb shows aspect. Together, ‘was going’
indicates continuous action in the past. Here, the non-finite form precedes the finite.

Questions 9

elmav: subject?

kaopévn 1v: what is the tense, mood and voice of katopévn? And of fv?
éAdAer what tense is this?

dumvoryev: mood, tense, voice?

dujvoryev nuiv: what case is uiv and how would you translate it?

U S

Now read verse 32 in you GNT.

Practice Passage 10
Kat avaotavteg
avTI) T e
vrtéotoedav eig TepovoaAny,

Kal e0QOV

nooolopévoug noootopévoug > abpollw: assemble

TOUG €VOEKAX KAl TOUG 0LV aDTOLG,

Aéyovtag
OtL Ovtwg Ny€p0n 6 Kvoplog ovtwe: really / 11yéo0n > éyeiow
Kkal wdpOn Lipwve. wHON > 6paw



Kkat avtol E£nyovvto ¢&nyovvto > éEnyéopal: relate
X €V 1) 00

Kal wg £yvawoon avtolg EYvoon > yvwokw
&V 1) KAQOEL TOL AQTOU. KAdoeL > KAAoS: breaking
Questions 10

1. avaotavtes: what mood, voice and tense?

2. a0t ) woa: what does avt) mean here?

3. &bpov nbotopévoug . .. wdOn Lipwve how many finite verbs are there in this
section? How many non-finite? What is the tense, mood and voice of each verb?

4. tolg évdeka Kal ToLg oLV avtoic: how many people were assembled? Were they male
or female?

5. Aéyovtag: who was saying?

Now read verses 33 to 35 in your GNT.

If, up till this point, your Greek Reading has been confined to a verse or so or has been
drawn entirely from the other gospels, this passage might have seemed challenging to
you, but if you were able to read each set of verses in your GNT without too much trouble,
congratulations! You've done well! If you had some trouble, then congratulations for
persevering: if you keep striving, you will learn to read Greek.

Now try the whole passage through, verses 13-35. You might want to read through all the
Practice Passages one after the other first (without stopping to answer the Questions
again), to refresh your memory of the glosses and so that you have the benefit of the
chunking and lining. But whether or not you do that, do make sure to read the whole
passage through without those aids. Don’t worry if there are still details you haven’t
retained. The important thing is that you try to read fluently, even if you have to do so
slowly. If there is a verse or phrase that particularly appeals to you, consider committing it
to memory!

Answers 1

1. Clause: talking about all these things that had happened. Noun phrase: talking about
all these events. If you don’t think tovtwv is so important you could just translate
vty as ‘everything’, as many translations do.

2. év 1t OpAelv: as they were talking. Technically, év is a preposition and so could not
begin a clause (a unit which contains a subject + finite verb). In the GNT, though, you
often see ¢v used for “while’, with no finite verb.

3. Here avtog probably is serving for emphasis. Given Inoouvg, it cannot simply be
expressing the subject of the verb, because the name already does that. Moreover, the
sense of the passage as a whole suggests that Luke wants to draw out a contrast: as the
two are talking about the crucifixion and resurrection, the very subject of the whole
story approaches them, even though they don’t recognise him at first.



The finite verb is cuvemopeveto, which is an imperfect middle/passive. éyyioag is an
aorist participle. Most translations render it as another finite verb: ‘Jesus himself drew
near/came up to them and walked with them’. Translating it as a clause (“and Jesus,
when he had come near’) seems unnecessarily complicated and doesn’t improve the
sense.

ékoatovvto: imperfect m/p, 3rd pl. Translate: [they]

One principle is that in an accusative + infinitive construction, the accusative normally
expresses the subject of the infinitive. Another is that the subject of an infinitive is
normally the same as that of the finite verb. If the latter principle is your guide, it is
their (the disciples’) eyes that are prevented from recognising and énryvovat feels
incomplete without an object. So in this case, take avtOv as the object of the infinitive.
Another consideration is that Jesus could scarcely fail to recognise the two he had been
talking to and if he had, the object of the verb would have been plural. However it’s
not always wise to rely on what you think the sense should be. Always take the syntax
into consideration as well.

Answers 2

1.

Tiveg here means “‘what?’, but if you translate the rest of the question literally (‘What
are these words?’), it will sound rather odd in English. It might be better to render
simply as ‘“What are you discussing?’

ntepuntatovvtec: in English, you need to supply a conjunction, ‘as you are walking
along’.

¢otabnoav: the -Ono- is a sign of a future aorist passive or a 3rd pl aorist passive.
Here the augment, connecting vowel and personal ending signal this is the aorist.
amokotBeic: the implied subject is KAeomac. (Participles technically don’t have
subjects, but someone or something is generally implicitly involved in the action of the
verb.)

ovopatt KAeonag: you could translate either with a participle (‘named Cleopas’) or a
relative clause (‘whose name was Cleopas’). This is a dative indicating possession: it’s
his name.

nagotkeic: 2nd person present. pévog is modifying the verb, rather than the pronoun:
‘Are you only a visitor here?’, rather than “Are you visiting here alone?’

i yevopeva: render either with a relative clause (‘the things that have happened’) or
by converting into a noun (‘the events’).

The referent of av1) is TepovoaAnp.

Answers 3

1.

The subject of eimev is Jesus. There is no grammatical way of knowing this and the
subject of the previous eirtev was ‘Cleopas’, but in this case the pattern of the dialogue
makes it clear enough.

The referent of ot is the two disciples, who now seem to be speaking together, or
perhaps one gives one bit of information and the other adds.

T mept Tnoov tov Nalagnvou: you could translate literally (‘the things about Jesus of
Nazareth’, but some translations just shorten and say ‘about Jesus’.

The referent of 0¢ is Tnoov tov Nalagnvou.



Te is a connective particle which means ‘and” but has less force than kat. Often, it need
not be translated at all.

ntapédwkav: the subject is ot apxtepeis kat ot agxovtes Nu@v. There isn’t a direct
object, but €ig kpipa Bavatov completes the idea of the verb: they handed him over to
be sentenced to death.

The subject of éotavpwoav on the basis of grammatical principle is the high priests
and rulers. However the Romans didn’t allow their colonial subjects to carry out
capital punishment (as the Gospels make clear) and this sentence indicates that ‘the
high priests and our rulers handed Jesus over for judgement, so ‘they’ in this case is
best understood as vague.

A noun in apposition: &vr)o Teod1 NS (TEodn NG is in apposition to avr)). It's
unnecessary to translate both nouns (if you did, it would be ‘prophet man’, which
sounds like something out of a pop song). Just “prophet’ conveys the full sense.

Answers 4

1.
2.

nueic dé: but we (emphasising ‘we’).

nAntiCopev: imperfect. The augment, present stem, connecting vowel and personal
ending tell you this. This is a case that proves the wisdom of asking yourself the basic
question, when faced with any verb, ‘Is this the present stem or something else?” If it’s
a present stem with an augment, it can only be imperfect.

avTtds oty 0 PéAAwWV AvtpovoBat: the force of avtds is emphatic, “we were hoping
that he was going to be the one to free/redeem Israel’.

The complement of éotwv is 0 péAAwV AvtoovoBay, a participle and infinitive turned
into a noun by prefixing a definite article.

ad’ o0 tavta €yéveto: the verb is singular because tavta is a neuter plural and such
nouns take a singular verb, for reasons that only Greeks know.

evpovoat. .. Aéyovoat: these are participles, the first one aorist and the second one
present. The -at endings, which make them look like infinitives, are showing their
agreement with their implied subjects: yuvaikég tives. You can tell their tenses from
their stems: the present stem of eUpiokw would have a kappa, so e0govO- can’t be
present. The sigma signals an aorist, even though there is no augment—remember that
non-finite forms cannot take augments. The aorist corresponding to Aéyw does not
have a stem in Aéy-, so Aéyovoar must be present. The potential trap with Aéyovoar is
that the preceding nABov seems to have the potential to have an infinitive
complement: ‘they came to say’. This can’t be what the Greek says, however, because
no infinitive could be comprised of a present stem and an aorist infinitive ending. I'd
translate each one differently: ur) evgovoat t© o@pa avtoL as ‘and not having found
his body’. n1ABov Aéyovoat: ‘they came, saying’ or in more idiomatic English which is
a step away from mirroring the Greek, ‘they came and said’.

ewoaxéval: perfect infinitive. This is tricky, because the two preceding participles
might lull you into believing this is yet another. However éwgak- is the perfect stem
and the ending is not that of a perfect active participle, but is what perfect infinitives
use. Tricky, because you don’t encounter a lot of perfect participles and it’s easy to
forget their endings. If you didn’t figure this out for yourself, don’t despair: you've
now had a reminder that while most Greek verbs are fairly straightforward to



recognise, with a little practice, the less common forms can still trip you up now and
then—but the more of the GNT you read, the more you'll recognise such forms.
Onward with courage, Pilgrim!

Answers 5

1.

amnABOV tveg tv ovv fuiv: the finite verb is anAO6v. The head noun of the subject
is tiveg, whose modifying phrase is twv ovv fjuiv. tov here means “of those’ (rather
than ‘of the’). uiv denotes the followers of Jesus. It’s dative, because of its connection
to ovv.

e0poV is the aorist of evplokw.

avTov d¢ ovk eldov: avtov has been brought forward so it precedes the verb, to
emphasise that they didn’t find him (though they clearly found the tomb itself).

Kat avtog eimev: even though Luke often uses avtoc without any apparent intent of
special emphasis, here it follows closely after avtov d¢ ovk eidov and the similarity of
the two phrases could be taken as pointing to a contrast: the disciples at the tomb
didn’t find him and e is speaking to Cleopas and his companion, yet these two do not
recognise him.

Q2 here means the same as what it transliterates as, ‘O’. It is functioning grammatically
to make clear that the two following adjectives are forms of address: the ignorant and
slow are the two to whom Jesus is speaking.

ETi maowv olg: émi here has to be translated as ‘in’, because it completes miotevewv. oig:
this relative clause marker is the object of the following verb and so should by rights
be accusative. This is an instance of attraction, whereby the relative pronoun takes its
case from something before it, rather than in accordance with its function within the
clause it heads.

ovxL tavTa €del maBelv TOv XpLoTtov: €det is an impersonal verb whose subject is
always formal ‘it": ‘it is necessary’. In this case, you might have been lured into
thinking taUta was the subject, given neuter plurals take a singular verb. tov Xototov
is accusative because it is the implied subject of maOetv (so this is an accusative +
infinitive construction).

The implied subject of eioceAB¢elv is also Tov Xptotov: this is an accusative + two
infinitives.

Answers 6

1.

2.

Finite verb: dtepunjvevoev, aorist indicative. Non-finite verb: &ofdapevog, aorist
participle.

Mwioéwg: genitive, because it is linked to &mo. The cases of proper names can be
tricky to discern. What should have tipped you off here is that ano always takes the
genitive and the following phrase, (mavtwv t@wv moodnt@v ), also linked to amno, is
entirely genitive.

T TeQL éavtou: this is a noun phrase. The article (t&) makes the following words (a
preposition and a reflexive pronoun) function as if the whole phrase were a noun, in
this instance, the direct object (of the verb, diepunvevoev). éavtov is genitive, because
of its link to mept, which takes the genitive.



4.

¢mopevovto: imperfect. The use of the imperfect here signals an action that has not
been completed (they’re not quite at the village yet). If you enjoy technicalities, this
kind of imperfect can be termed ‘conative” or ‘tendential’.

nopeVeoBat: infinitive (perfect middle/passive). It's an infinitive because it completes
the sense of mpooemomoato: he acted as if to go on

Answers 7

1.

The finite verb is mapePiioavro. It is an aorist indicative middle. The non-finite verb
is Aéyovteg, a present participle. You might render as ‘They urged him, saying’ or
‘They urged him and said’.

Metvov: translate (with the help of Helps, if you needed it) as “Stay’.

TEOG éoTtépay €otiv: the subject of éotiv is formal ‘it’: so, ‘it is’. Eog here is best
rendered as ‘near’ or ‘nearly’,so the whole phrase would be: ‘it is near(ly) evening’.
KéxAucev 170N N uéoa: the reduplication and the kappa before the personal ending tell
you this is a perfect. Its subject is 1) uéoa. Perfects have some of the sense of the past
and some of the present: they often suggest something begun in the past which is not
yet complete or which continues to affect the present. So: ‘the day is approaching its
end’, or, more elegantly, ‘the day is almost over’ or ‘the day is fading’.

elonABev tov petvat ovv avtoic: the finite verb is elonABev. This is an aorist form of
eloéoxopat, so the ending tells us it’s a third person singular, whose subject is Jesus,
last named in verse 19, when only as the subject of talk. In English, this phrase could
be rendered ‘he went in, to stay with them’. ‘He” hasn’t been named in a fairly long
stretch of narrative, and this is significant: ‘he’ is still veiled from the sight of the two
walkers, who are grieving his absence. He is there, but unknown to them, as yet, and if
you probe your verbs, you might notice this in the Greek, if you missed it in the
English.The non-finite verb is petvay, an infinitive preceded by tov. The effect of tov +
infinitive is causal: ‘so as to’.

Answers 8

1.

Finite verbs: éyéveto (imperfect active; even though the imperfect as a rule uses the
present stem, with yivouat, the stem for all action that is completed is -yev-).
eVAOYTMOEV: aorist active. émedidov: imperfect active. Non-finite verbs: kataxAOnvat:
aorist passive infinitive (as noted in the Helps, the form is passive, but with this verb,
the meaning is active). AaBwv: second aorist participle active (if you got fooled by the
ending, remember that second aorist participles take the same endings as the present.
They can only be distinguished from present participles by their stem. Remember the
useful little question to ask yourself: is this the present stem or something else? Aaf- is
not the present stem of Aaupavw.) kAdoag: aorist participle active.

&V T KatakAlOnvat avtov: év 1@ here means ‘while’. This is yet another example of
Luke’s using €v + inf to indicate duration of time, “while’. If you didn’t know that, you
might well have been able to guess it from the context. You shouldn’t have to guess
who is dining, though: this is an accusative + infinitive construction, which means the
accusative functions as the doer of the action of the verb. avtov here clearly designates
Jesus.



EVAOYNOEV Kal KA&oag £medidov avtolc: co-ordinating conjunctions join grammatical
equals (as a rule). Since evAdYNOevV is a finite verb, kat must be joining it to another
finite verb, hence ¢medidov. The participle, kAdoag, is a sort of parenthetical remark (a
theologically significant one, according to some, but grammatically, essentially an
aside).

avtv d¢ dnvotxOnoav ot OPpOaApol: avtwv is connected to ot opOaApuot. Its
removal, away from the noun it modifies, to the front of the clause is a signal that it is
being emphasised, perhaps to contrast the Emmaus disciples with those to whom Jesus
subsequently appears: the Emmaus pair are the first to whom Jesus appears in the
Gospel of Luke, and when he next appears to the eleven, they take him to be a ghost.
dinvoixBnoav: this is a third person plural aorist passive (the big tip off is the -Ono-,
which signals either a future passive or a 3rd pl aorist passive). Its subject is ot
odbOaApot. So, the whole: ‘however, because their eyes had been opened’.

Answers 9

1.
2.

elmav: ‘they’, Cleopas and his unnamed companion.

Kaopévn): present participle middle/ passive. rjv: imperfect indicative active. This is
called a periphrastic form, one using a finite verb and a participle which carries the
lexical meaning. So: “were burning’. Note that if the form is taken to be passive (as
most do), it’s an intransitive passive: that is, the passive isn’t concealing unspecified
agent ("X was burning them’).

éAdAel it has an augment on the present stem, so it has to be imperfect. Why, then, the
ending, which looks like a present? Because it’s an epsilon contract: AaAéw.

dumvoryev: imperfect indicative active. It has to be the imperfect, because of the
augment on a present stem. (The aorist would be dujvoi€ev, same personal ending, but
not the present stem. If you think xi is gate-crashing the party, check out the Square of
Stops: xi had a legitimate invitation.)

dujvoryev nuiv: fuiv is dative, which is commonly translated as either ‘to” or “for’.
Here, ‘for” makes for (pun, pun) more natural English

Answers 10

1.
2.
3.

avaotdvteg: aorist participle active.

avTn T woea: = ‘in that very hour’.

There are three finite verbs in this passage plus two non-finite. ebgov: aorist indicative
active. 10poiopévoug: perfect participle passive. Aéyovtac: present participle active.
NY£€o0n: aorist indicative passive. wdOn: aorist indicative passive.

ToUG évdeka Kat ToLg oLV avtols: the exact number of people is not clear, but it has to
be at least eleven plus two more, since toUg is plural. The grammar here doesn't tell
the reader whether those assembled were male or female. We know the eleven were all
male, but that information is not coming from the gender of toug here, since a
masculine plural can represent either a group comprised solely of males or a group of
males and females. ToUg oLV avtoic is ambiguous for the same reason.

Aéyovtag is plural, but logically it cannot refer to Cleopas and his companion, given
they don’t know Jesus appeared to Simon. Syntactically, the previous participle



(NBoowopévouc) designated the crowd gathered together, so we would expect the
second participle to have the same implied subject.



